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1. Meroanyeckne peKOMeHIAUHN

1.1. MeTronnyeckue peKOMeHJAANMH IO OPraHU3auMM padoThl CTYJIEHTOB BO BpeMs
NPOBeIeHUs JEeKIUOHHbBIX 3aHATHI

[Tpuctynas K M3y4yeHHUIO ITUCLMILIMHBI, CTYJEHTY HEOOXOIUMO BHUMATEIbHO O3HAKOMUTHCA C
TEMaTUYECKUM IIJJAHOM 3aHATUH, CIMCKOM pEKOMEHJOBAaHHOM murepaTypsl. Clenyer ysICHUTbH
II0CJIEIOBATENIBHOCTh BBIIOJHEHNUS WHIMBHIYaJIbHBIX Y4eOHBIX 3amaHuil. CamocrosArenbHas palboTa
CTYAICHTA Mpeanojaraet padoTy ¢ HAy4yHOH M y4eOHOW JIMTepaTypoil, yMEHHE CO3/1aBaTh TEKCTHI.
VYpoBeHb U TIyOMHA YCBOCHHUS AMCLUIUIMHBI 3aBHCAT OT aKTMBHOM M CHCTEMAaTH4eCKOM paboThl Ha
JEKUMAX, W3YYCHUs PEKOMEHAOBAHHOW JIMTEPATyphl, BBIIOJHEHUS KOHTPOJIBHBIX IHMCbMEHHBIX
3aJaHUuH.

IIpy n3y4eHUn AMCLUIUIMHBI CTYACHTBI BBIIOJIHSIOT CIEYIOLUE 3aJaHUs:

- U3y4alOT PEKOMEHIOBAHHYIO JINTEPATYypPy;

- BBIMOJIHAIOT 33JJaHUs, IPEYCMOTPEHHBIE JIJIsl CAMOCTOSITEIbHON paboTHI.

OCHOBHBIMU BUJAMU ayJUTOPHOH pPAaOOTHI CTYAEHTOB SIBIISIOTCS JIGKIMUA U IMPAKTHYECKHUE
3aHATHA.

B xone nekmuili mpemomaBarenb W3NAracT M pa3bsCHAET OCHOBHBIC, Hamboyiee CIOXKHBIC
IOHATUS TEMbI, a TAKXKE CBA3AHHbIE C HEW TEOPETHUYECKHE M NPAKTUYECKHE MpOoOJIeMBbl, HAeT
PEKOMEHJAlMM Ha MPaKTHYECKOE 3aHATHE W YKa3aHUs Ha CaMOCTOATENbHYI0O pabory. B xoze
JEKIMOHHBIX 3aHATUH CTYJEHTY HEOOXOJMMO BECTH KOHCIIEKTUPOBaHHE y4eOHOro MaTepuaia.

[IpakTHyeckue 3aHATHS 3aBepIIAOT U3yueHHE Haubosiee BAKHBIX TeM y4eOHOW AMCUUIUINHBL.
Onu ciyxar i 3aKpeluIeHUs] M3yYEHHOIO MaTepHualla, pa3BUTHS YMEHUN U HABBIKOB IOATOTOBKH
JIOKJIQJI0B, COOOIIEHUH, NPUOOPETEHHs] OIBbITa YCTHBIX IYOJUYHBIX BBICTYIUICHHH, BEICHUS
JUCKYCCHM, apryMEHTAallMd M 3allWUThl BBIABUIAE€MBIX IIOJOKEHUH, a TaKXKe [UIsl KOHTPOJIS
IIPENOIAaBATENIEM CTEIIEHU ITIOArOTOBIEHHOCTH CTYAEHTOB 110 U3y4aeMOM AUCLUIUIMHE.

CrpeMuTech nocemaTh Bce JEKIMH, BECTU KOHCIEKTHI, CAeTaiTe cebe KOMMIO MpPEe3eHTAalUH,
UCTOJIb3yeMON JIEKTOPOM, HO IIOMHUTE, YTO KOHCIEKTHI JEeKIHMA HE0OXOauMO J10pabaThiBaTh
CaMOCTOSITENIBHO, TIOJIB3YSICh PEKOMEHIOBAHHOM JIMTEPAaTYypOM M HMHTEPHET-UCTOYHHKAMH. OITO
MIO3BOJIMT BaM YIPOUUTH M PaCIIMPUTH CBOM 3HAHMS, YBEPEHHO OTBEUaTh Ha CEMHHApax. 3a JopaboTKy
KOHCIIEKTOB JIEKIUI BbI TAK)KE M0OJIydaeTe Oalibl.

1.2. Meroanyeckue peKOMEHJANUH MO TNMOJATOTOBKE K CEMHHAPCKHM (MPaKTHYeCKHM)
3aHATHAM

[loaroToBKY K  MPaKkTHYECKUM  3aHATHSM  IIEIECOOOpPa3HO  IMPOBOAWTH B TaKOH
MOCIIE0BATEIHLHOCTH:

[To3HaKOMHTBCS C TITAHOM CEMHHAPCKOTO 3aHSTHSI, YSICHATD TEMY, 1IeJIb ¥ BOIIPOCHI, IIOCTABIICHHBIC B
TUIAaHE CEMUHAPCKOTO 3aHATHS,

Hameruts mepedeHb HEOOXOMMMOWM JIMTEPATYphl, 3a0JaroBpeMEHHO TMOA00paTh HEOOXOIUMBIC
MaTepHabl, CINITAHUPOBATh MOPSIIOK pabOThI.




BuumarensHO npouuTaTh KOHCIEKT JIEKIHMH, P HEOOXOAMMOCTH J0pab0TaTh JICKIIMOHHBIN
MarepHal, BHHUMATEIbHO MPOYMTATh pa3fenbl y4eOHMKA, Y4eOHOro mMocoOMsi MO TeMe CEMHHAPCKOIo
3aHSTHSL

3aKOHCIEKTUPOBATh TIEPBOMCTOUHMKH, OCOOCHHO TPYIAbl KPYNHBIX YUYCHBIX, AESTENed, BeACHHE
3amucel CriocoOCTBYET MPEBPALCHHUIO YTEHHUS B aKTUBHBINA MBICIUTENBHBIN MPOLIEcC, MOOWIH3YET Hapsdy CO
3PUTENBHOMN, TAKKE U MOTOPHYIO IIaMSATh. Y CTYAEHTA, CHCTEMAaTUYECKH BEAYILETO 3alMCH, CO3/IaETCs CBOM
UHIVBUAYAJIbHBIA  (QOHI TMOACOOHBIX MAaTepHaloB ISl  IOCIEAYIOUIETO OBICTPOro  MOBTOPEHMS
MPOYUTAHHOTO, MOOMITM3AIIMH HAKOIUICHHBIX 3HaHWI. BaykHO pa3BuBaTh y ce0sl yMEHIE COIIOCTABIISTH HCTOYHHU-
KU, TPOJYMBIBaTh U3y4yaeMblil MaTepual.

Hapsiny ¢ KoHCIIeKTOM JIEKIUi, KOHCTIEKTOM TIEPBOMCTOYHUKOB 11€1€CO00pa3HO UMETh CHEUATBHYIO
TETpajb JUId MOArOTOBKM K CEMHUHAapaM, TJe IO KaXIOMY BONPOCY CEMHHApa JENAIOTCS BBIMUCKU M3
y4eOHMKOB, YI€OHBIX TTOCOOHIA, OPOIIIIOP, MPUBOIUTCS KOHKPETHBIA YUEOHBIN MaTepral U3 IEPHOIMUECKOI
TNIeyaTy, JENar0TCs 3alKiCH TOTrO, YTO Bbl BCTPEUaU B pEabHOM, TTOBCETHEBHOM KU3HU, JIENIAIOTCS TIOMETKH
B XOJI€ CEMUHAPCKOTO 3aHSTHSL.

[TpoBepuTh cTEmeHbh YCBOSHHS Y4eOHOro Marepuana (MBICICHHO, a MHOT/IA BCIYX, MOCTapalTeCh
OTBETUTH Ha BCE BOTIPOCHI CEMUHAPA).

BBuny TpynoemkocTH mpoliecca MOATOTOBKM K CEMHMHApy CIEAyeT TOTOBUTHCS 3a 4-7 JHEW.
HaxanyHe mose3HoO JUIIb elle pa3 BHUMATENIBHO MPOYUTATh 3aMKCh JIEKLIUI U YK€ TOTOBBIN KOHCIEKT I10
TEME CEMUHapa, TIIATEIbHO NIPOIYyMaTh CBOE YCTHOE BBICTYIIJICHHE.

Pabora Ha mpakTrueckoM 3aHsTHM. Ha cemmHape KaKAplii CTYIEHT JODKEH OBITh TOTOBBIM K
BBICTYIUICHHIO 110 BCEM IMOCTABJICHHBIM B IJIAHE BOITPOCAM, MPOSBIATH MAKCUMAIbHYIO aKTUBHOCTD TIPU UX
paccMoTpeHnd. BricTymieHne He CBOJMTE K MPOCTOMY HepecKasy COAEp M aHHs JICKIUH, Y4eOHHKa, CTaThH,
y4eOHOro mocodus, a cmaparimecs MopUecKU packpbims HAUOOJEee BaXKHBIE M CYLIECTBEHHBIC BOIPOCHI
TEMBbL. ITOTr0 MOXKHO JIOCTUYb, PYKOBOJICTBYSICh NPUMEPHBIM KPUMEPUEM OYEHKU C80e20 8blCTNYNIEeHU:

— TEOPETHYECKUN YPOBEHb BBICTYILICHHUS;

— CTerneHb 3HaHUS Y4eOHOTo MaTepuaa;

— TBOPYECKUHU MOJXOJ K PACKPHITHIO 00CYk/IaeMbIX BOIIPOCOB;

— JI0Ka3aTeJIbHOCTh U YOETUTEIbHOCTD;

— cBoOoaHAas ¢hopMa U3JT0KEHUS MaTepraa;

— rIyOMHa W3y4eHHs] PEKOMEHJOBAHHOM  JHUTEpaTypbl U  KayeCTBO  KOHCIIEKTOB
MEPBOMCTOYHUKOB.

[Ipoananu3upyiiTe CBOIO pabOTy HAa CEMHHApaX, MOTOBOPHUTE C MPEMOJaBaTeNIIMU, CBOUMU
TOBapUIaMH MO TpymIe. Y3HaiTe, Kak OHM BOCHPHUHHMMAIOT Ballld BBICTYIJICHUS Ha CEMHUHapax, He
oOmxkalTech Ha KPUTUKY, 3aMEUYaHUs, peKOMEHIAINK pernoaaBateneii u topapuieil. [locrapaiitecs
YCTPaHUTH BBISABICHHBIE OMNOKU U HETOCTATKH.

OCOOEHHOCTBIO CEMHHAPOB IO JTAHHOW AUCHUIUIMHE SBIIETCS (OpMaT MX MPOBEACHUS — 3TO
HE TMPOCTO CEMHUHAPCKUE 3aHATHUS, a COYETAaHHE CEMUHAPCKOrO0 W MPAKTUYECKOTO 3aHATHM, 4TO
TpeOyeT OT CTYAEHTOB MOTOJHHUTEIHHOW MOATOTOBKHU. llepeueHp MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHA,
UCIOJIb3YEMBIX TPH OCYIIECTBICHUH O0pa30BaTeIbHOrO Mpolecca MO JUCHUILUIMHE (MOIYIIO),
BKIIIOUasi TIEPEYCHb MPOTPaAaMMHOr0 obOecredeHus W MH()OPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX CHUCTEM (TIPU
HEOOXOIMMOCTH).

KayectBo yueOHOW pabOTBI CTYICHTOB MpENojaBaTelb OICHUBAET C HCIOJIb30BAHUEM
TEXHOJIOTHYECKOW KapThl TUCIMIUIMHBI, pa3MelieHHoi Ha caiite MAI'Y. Yuactue crynenra B pabore
Ha MPaKTHYECKOM 3aHSATHH OILICHUBACTCS CIEIYIOIUM 00pa3oM:

a) B Ipolecce MHTEPAKTUBHBIX (OpM palOThI; yyalMiics MOIydaeT 3a KaXKI0€ BBICTYIUICHHE
OTIpe/ICIEHHOE KOJIMYECTBO OalioB B COOTBETCTBUU C TEXHOJOTUYECKOW KapTOW IUCIUIUIMHBI B
3aBHCHUMOCTH OT TOJHOTHI M KauecTBa OTBeTa. Takke CTyAEHT MOXeT 3apaboTaTh Oajil B mpoiiecce
00CYX/IeHUSI BOIIPOCOB CEMUHAPA, €CIM OH JOMOJHIET OTBETHI APYIHX YYaIIMXCS. Y4Yaluecs UMEIoT
MpaBO y3HATh OIEHKY pe3yJbTaTOB padOTHl B OayiaX IMOCIE KaXAOT0 3aHATHS W B TaOJMIle OOIIero
pedTuHra rpymnmsl 1mo npeaMery. K mpakTuueckoMy 3aHSATHIO MOTYT MpeNiaratbCsi MUCbMEHHBIC
paboThl (Tak Ha3bIBAEMBIM MPAKTUKYM), BBIOJIHEHHE KOTOPBIX TAaK)K€ BXOAHUT B OLIEHKY pabOThl Ha
3aHATUSAX.



0) K TuUTaHaM TPAKTHYECKUX 3aHATHH MpEeIaraloTcsi TeMbl TBOPYECKUX padoOT, JOKIAIOB
pedeparoB. X BBHIMOTHEHHE OILIEHUBAETCS B COOTBETCTBUHU C KPUTEPHUSMH, MPEACTABICHHBIMH B
MIPUJIOKEHUHN 2 KOJIMYECTBOM OaJJIOB, OTMIMCAHHBIM B TEXHOJIOTHYECKOM KapTe.

1.3. MeToauveckne pPeKOMEHIAUMH IO BBINOJHEHHMI) KYPCOBBIX PadoOT HaxoAsTCs Ha
CTpaHHIIEe kadenpsl WHOCTPaHHBIX SI3LIKOB B paznene Y4eOHble MaTepuaibl:
http://www.masu.edu.ru/structure/kafs/kaf inyaz/materials/

1.4. MeToauyeckue peKoMeHAAIUM 110 MOATOTOBKE K caye IK3aMeHa

DK3aMeH M0 JAUCHUIUIMHE CHAAeTCS Ha OCHOBE OWIIETOB, BKIIOYAIONINX JBA TEOPETUUECKUX
BONpPOCa, KOTOpble ObUIM MOAPOOHO pPacCMOTPEHbl HAa CEMUHAPCKUX 3aHATUAX. Mmeer cmbich
BOCTIOJIb30BAThCSl KOHCIIEKTaMU JISKIIM ¥ MaTepuajaMy MO MOJrOTOBKE K cemuHapam. [1oaroToBky
0 TEOPETHMYECKWM BOIpOCaM IMpeajiaraeTcs MPOBOAUTH TakKe M0 YKa3aHHOW OCHOBHOW H
JOTIOTHUTEIILHOU JTUTEpaType.

IL Il1aHbl NPAKTHYECKUX 3aHATHI

3ansitue 1. MEANING AND GENERAL CHARACTERISTICS OF LANUAGE UNITS

1. The main types of lexical unitts and their general description:
The notion of a morpheme, Types of meaning of morphemes, Principles of classification of
morphemes.
Word, its forms and variants (varieties); the definition of a word; types of motivation of a
word; semantic triangle
Phraseological unit (set-expression, idiom) and its similarity with and difference from the
word. Marginal cases
2. The notion and lexical meaning:
The definition of LM
Types of word-meaning: grammatical, lexical and categorical
Lexical meaning: denotative and significative meaning
LM versus notion
Denotative and connotative meaning. Types of connotation

Jlumepamypa:
1. [1, c. 22- 42].
2. [2, c. 49-83]
3. [3, c. 49-62]
4. [4, c.15-21]

3anstue 2. THE SEMANTIC STRUCTURE OF A POLYSEMANTIC WORD

1. The semantic structure of a polysemantic word:

polysemantic words

the notion of a lexico-semantic variant, types of LSV's

semantic structure of the word, types of LM in the semantic structure

onomasiology

2. Contextual analysis

3. Componential analysis

4, Historical changeability of semantic structure, types of semantic changew

linguistic causes of semantic change



extralinguistic causes of semantic change

1. Jlureparypa:
2. [1,c.22-42].
3. [2,c. 49-83]
4. [3,c.49-62]
5. [4,c.15-21]

3ansatue 3. WORD GROUPS AND PHRASEOLOGICAL UNITS

1. Basic characteristics of free word-groups and phraseological units:

general difference between free word-groups semi-fixed combinations and set expressions

motivation of meaning of free word-groups and phraseological units as a graded notion: semi-fixed
combinations as a transient case

2. Criteria of phraseological units
stability and lack of motivation; inadequacy and criticism
features enhancing unity and stability

3. Classification of phraseological units:

Fusions, unities, collocations

A.L.Smirnitsky’s classification: word-equivalents and idioms proper;

similarity and difference between a phraseological unit and a word

Phrasemes and idioms proper: peculiar interpretation of phrasemes as semantically motivated word-
groups in fixed contexts, which reveals a specific meaning of one of the components

The status of proverbs, sayings, quotations and clichés

Jlumepamypa:
1. [1,c.225-259].
2. [2,c. 198-221]
3. [3,c.77-83]
4. [4,c.56-62]

3anstue 4. THE ETYMOLOGY OF ENGLISH WORDS

The etymological structure of the English vocabulary. The native element.
The groups of borrowings : Latin, Celtic, Scandinavian, French

Reasons for borrowing.

Assimilation of borrowings. Stages and types of assimilation

Types of borrowings. International words.

SR b=

Jlumepamypa:
[1, c. 62-78].
[2, c. 321-322]
3. [4,c.36-56]
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3anstue 5-7. SEMANTIC STRUCTURE OF THE ENGLISH VOCABULARY (6 hours)

1. Global systems of the English vocabulary
the notion of partitive relations
partitives proper and conglomeratic partitives



hyperhyponymic relations in terms of classes, in terms of intension and extension, in terms of
unsymmetrical implication

absence of intermediate terms in some hyperhyponymic chains as an inconsistency of a natural
language

2. Microstructures of the English vocabulary: equonyms and synonyms

the notion of equonyms

the general notion of synonimity and criticism of some aspects of the traditional theory of synonymity
semantic equivalence and synonymity

difference in denotational components of synonyms

patterns of synonymic sets

criteria of synonymity: common referent interchangeability and substitution in contexts

euphemisms

3. Microstructures of the English vocabulary: oppositives

antonyms: contraries and contradictories

antonymity within different classes of lexems: names of natural classes, property words
unsymmetric relations and conversive properties

means of expressing conversive relations and properties in languages

Jlumepamypa:
5. [1,c. 184-225].
6. [2,c.291-321]

3ansarue 8-10. WORD-BUILDING (6 hours)

1.Affixation

derivational structure and its components:derivational base, derivational affixes and derivational
patterns

prefixation

classification of prefixes

main principles of classification of suffixes

origin of derivational affixes

2. Conversion

definition

semantic relationship in conversion

conversion and other types of word-formation (sound interchange, stress interchange )

3. Word-composition

definitions and criteria of compounds

structure, meaning and motivation

classification of compounds

4. Shortening (Contraction).

5. Sound imitation (Onomatopoeia). Reduplication. Back-formation.

Jlumepamypa:
[1, c. 787-129].
[2, c. 104-198]
[3, c. 36-49]
. [4, c. 21-36]
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3anstue 11. VARIANTS OF THE ENGLISH LANGUAGE

1. General characteristics of the main variants of the English language
British English
American English
Canadian English
Australian English
Indian (South Asia) English

2. Regional variations on the British Isles and the USA
Standard English and local dialects on the British Isles
American dialects

3. Lexical differences of regional variants

Jlumepamypa:
1. [1,c.259-276].
2. [2,c.256-264]

3ansatne 12. LEXICOGRAPHY: PROBLEMS, DICTIONARIES AND PRINCIPLES OF
THEIR COMPILATION

* Main types of English dictionaries
= classification of linguistic dictionaries and their difference from and similarity to
encyclopaedic dictionaries
= explanatory dictionaries
* translation dictionaries
= types of specialized dictionaries

* Methods and procedures of dictionary-compiling
= the selection of head-words
= selection,arrangement and definition of LSVs
= the problem of adequate choice of illustrations and equivalents in the target
language

e Characteristic features of Learner’s dictionaries
= classification of Learner’s dictionaries
= principles of selection of entry words
= presentation of meaning and setting of the entry

Jlumepamypa:
1. [2,c.345-360]
2. [4,c. 66-75]



